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Abstract. The study of proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak
language in comparison with current proverbs and sayings of the Turkic peoples
is one of the most important and relevant topics in linguistics and the history
of language. This article focuses on the scientific works of scholars who studied
proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak language and on works and
research articles of a German scholar, Merxs Adalbert. Additionally, the methods
of formation of proverbs and sayings used in the Armenian-Kypchak language
will be determined and analyzed, comparing them with proverbs and sayings
in the modern Kazakh language. Proverbs and sayings are a unique genre of
expressive art of speech that conveys the centuries-old national identity and
knowledge of any nation. Proverbs and idioms found in the Armenian-Kypchak
language are one of the linguistic and cultural heritage, reflecting the depth and
wisdom of the centuries-old history and culture of the Turkic peoples. A large
number of proverbs and sayings of significant educational value in these written
monuments proves that our ancestors, the Kypchaks, were wise, broad-minded,
and educated. It is no coincidence that the vast majority of proverbs and sayings
written in the Armenian-Kypchak language are still used in the same form. It
symbolizes the deep-rooted culture of the Kazakh people.

Keywords: the Armenian-Kypchak language, medieval monuments, proverbs
and sayings, semantics, structural.

Introduction

The collection and comprehensive study of proverbs and sayings that demonstrate the
language and spiritual culture of the Turkic peoples represent urgent priorities within
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Turkology [1, p. 57]. By studying the linguistic aspects of proverbs found in Armenian-Kypchak
written monuments from the Middle Ages, we can obtain significant insights into the life and
experiences of the Turkic peoples.

The lexical composition of proverbs is formed as a result of many eras. Proverbs and sayings
in the Armenian-Kypchak language tell about our deep history, literature, and culture. Proverbs
and sayings in the Armenian-Kypchak language, which are the basis for the topic of our research
article, are a valuable cultural heritage for the Kazakh language, no matter how many centuries
have passed. In this article, for the first time, proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak
language were considered in Kazakh linguistics.

The purpose of our research article is to prove the proximity of the Armenian-Kypchak
language to the Kazakh language by analyzing the grammatical construction of proverbs
and sayings of the Armenian-Kypchak language and the Kazakh language by identifying the
themes and content, ways of creation, common grammatical construction, similarity of the
scope and some differences, patterns.

The scientific article of Turkish scholar Turgut Kut "Books of Turkish Proverbs printed in
Armenian letters" published in 1983, the works of Turkologists Zeki Kaymaz, Sabri Koz, Hussein
Yildiz, Abdulkadir Oztiirk, Erdogan Altinkaynak, and proverbs and idiomatic expressions in the
books of German Orientalist Merx Adalbert "Turkish Proverbs" published in 1877 were observed
and translated into Kazakh. There are 355 proverbs in the book of Merx Adalbert, "Turkish
Proverbs". The mentioned book also contains proverbs that are not found in other sources.

Turgut Kut, a Turkish scientist, was one of the first to research proverbs and sayings in the

Armenian-Kypchak language. He published his research work “Ermeni Harfleriyle Basilmig
Tiirkce Atasozleri Kitaplar1” (Books of Turkish Proverbs printed in Armenian letters) in 1983.
In this article, Turgut Kut focuses on 11 books related to proverbs and sayings, with 9 of them
directly addressing this subject. The list of books referenced by Turgut Kut is as follows [2, p.
5]: 1) Mecmua'i- Letayif ve Durub-1 Emsal. Asitane. 1870, 34 s. Ordu Universitesi Sosyal Bilimler
Arastirmalari Dergisi, 6 (3),739-766, Aralik 2016, 742; 2) Simon Culardyan. Tiirkce Atasdzleri.
Dacgagan Aradzk, Venedik, 1882. [Venedik St. Lazare Mikhitarist manastir1 kiitiiphanesinde
bulunan Ermeni harfli Tiirk¢e bir elyazmasinda bulunan atasézlerinin bir béligi burada
yaymlanmistir. Ilerde baska bir yazimizda bu yazmadan bilgi verilecektir. Burada séziinii
ettigimiz basma kitabin Ermeni harfli Tiirkce metni yaninda Almanca, Fransizca, ingilizce
ve italyanca cevirileri de vardir. Bak. No. 6, 7, 8, 9.]; 3) Mesel-i Mensur, Venedik, 1882;
4) Malatyalh Hamparsum Benneyan. Atalarsozii Kiilliyati (Aradzabadum), Istanbul, 1897;
5) Yozgath Ggemes Dadiryan. Kissadan Hisse ve Miilahazat-1 Ahlakiye, 2 Cilt, 1901-1902; 6)
Tiirkische Sprichworter. Almancaya ¢eviren: A. Merx, Venedik, 1877; 7) Proverbler Tiircs.
Transcription Armenien. Traduit en Francais, Venedik 1881;  8) Proverbi Populari Turchi.
Scritti con lettare Armene e tradotti in Italiano. Venedik, 1871; 9) Turkish Proverbs. Translated
into English. Venedik, 1884. [Bundan baska 1860 ve 1880 tarihli baskilar1 da vardir].

Research methods

The article uses a comparative historical method and techniques for sorting and translating
information to analyze proverbs and sayings found in Kypchak texts written in Armenian letters
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in the Middle Ages. Comparing proverbs in the Armenian-Kypchak and Kazakh languages, we
can see how close the Armenian-Kypchak language is to Kazakh.

As a result of using this method, we observed that the proverbs and sayings written in
the Armenian-Kypchak language share many similarities with proverbs and sayings used in
modern Kazakh. Some Armenian-Kypchak proverbs are used in identical form in modern
Kazakh, retaining both their meaning and character; others have changed character while still
preserving their original meanings.

Results and discussions

Professor Zeki Kaymaz, a Turkologist, researched books written about proverbs and sayings
following Turgut Kut. In his 2013 article "Ermeni Harfli Bir Tiirkce Atasozleri Kitab1" (A book
of Turkish Proverbs written in the Armenian alphabet), Zeki Kaymaz conducts research by
referring to the German-language book by Adalbert Merx, "Turkische Sprichworter” (Turkish
proverbs) in the list of books compiled by Turgut Kut in 1983. Zeki Kaymaz stated in his
article "Ermeni Harfli Bir Tiirkce Atasozleri Kitab1" (A book of Turkish Proverbs written in the
Armenian alphabet) that the vowels found in common proverbs change over time. For example,
the sound "i" changed to "e", the sound "a" to "e". Moreover, Zeki Kaymaz divided the 355
proverbs and sayings from the book into three groups according to popularity, that is, according
to the frequency of use among the people, and eventually showed the full version [3, p. 173]

Another Turkish scientist who studied proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak
language is Sabri Koz. Sabri Koz examines the article by Robert Dankoff, "Written proverbs and
idioms of the Turkic collection based on Armenian letters," in 2015. Sabri Koz, when studying
the mentioned inscription, relies on a book ("Turkish Proverbs") written in the Armenian
alphabet in 1888, even 5-10 years before the indicated year. Thus, Sabri Koz publishes a list
of 53 Armenian-Kypchak proverbs and sayings in his article “Ermeni Harfli Bir Tiirk¢ce Yazma
Mecmiiadan Atasozii ve Deyimler” (Proverbs and idioms of the Turkish script in Armenian
letters), comparing the Proverbs from the old book with the proverbs in the article of Robert
Dankoff [4, p. 285].

[t should be noted that Turgut Kut and Zeki Kaymaz did not mention the old historical book
(Turkish Proverbs) in their study. Turgut Kut indicated it in the list of books he created; however,
he did not dwell on the records in the book.

And in 2016, Ordu University doctoral student Hussein Yildiz publishes a list of 181
Proverbs written in the book "Turkish Proverbs" in his articles "19. Yiizyila ait Ermeni Harfli
Tiirkce Atasoézleri Uzerine" (On The Turkish Proverbs in Armenian Alphabet Belonging to 19 th
Century), written jointly by Associate Professor Abdulkadir Oztiirk. They paid attention to the
external and internal structure as well [5, p. 739].

The Armenian alphabet is shown at the beginning of the book, before proceeding to the list
of proverbs, and the Armenian alphabet is followed by a list of proverbs and sayings from pages
7 to 33. The list of proverbs and sayings is given along with the original version written in
Armenian letters, and in the second row, the English version is given. At least 6-7 proverbs and
sayings are written on each page of this book. No introduction is provided at the beginning of
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the book. No comments regarding the proverbs were made in the middle or at the end of the
book [5, p. 739].

Hussein Yildiz and Abdulkadir Oztiirk (co-authors) made the following conclusion in their
article "On The Turkish Proverbs in Armenian Alphabet Belonging to 19th Century": 26 of the
181 proverbs written in the book Turkish Proverbs are not listed in other sources. Some words
were omitted in approximately twenty-four proverbs, while some words in approximately
fifty-three proverbs are replaced with others currently being used. In addition, some words in
proverbs are subject to sound changes" [6; 7].

The above-mentioned Armenian-Kypchak proverbs and sayings found in the scientific
research works of Turkish scholars Turgut Kut, Zeki Kaymaz, Sabri Koz, Hussein Yildiz, and
Abdulkadir Oztiirk and German Orientalists Merx Adalbert, Erdogan Altinkaynak were analyzed,
translated into Kazakh, and divided into the following two groups:

I Proverbs and sayings used in the modern Kazakh language without any changes in meaning
or form:

1. Aglamayan ¢ocuga meme / stid vermezler // YKplnaMaraH 6asiaFa eMIL€EK 0K, (transl.: no
breast/milk for a child who has not cried) 1. Direct meaning: the mother typically discerns a
small child's hunger through their crying; however, when an infant is breastfeeding and does
not cry, the mother might forget to feed them; 2. Figurative meaning: if someone cannot speak
up about what they need, it is hard for others to figure it out (Qaidar, 2004: [8, 337].

2. Akil yasda deyil basdadir // Akpla xacta emec 6acra (transl.: Intelligence is not about
age, but about mind). It means that age does not determine whether a person is more or less
intelligent. This proverb is found among almost all modern Turkic peoples. For example, in
Turkish "zihin yasda degil, kafadadir”, in Uzbek "aka éwda amac, 6owda”, in Azerbaizhan "azbin
sAwda deliua bawdadsip”, in Bulgar "arbui xampa 60aMa, 6amga 6osayp”.

3. Arkadagsint séyle, kim oldugunu séyleyeyim // JJOCBIHHBIH KiM €KeHiH aMT, CeHiH KiM
eKkeHiHAi aliTaMbIH (A man is known by the company he keeps). We can say that a person's close
friend is his or her mirror. In other words, through their friend, one can determine aspects of
their identity, character, worldview, and habits.

4. Aza kanaat etmeyen ¢ogu bulamaz // Aza kanagat et ki soki bulasin // Azini bilmeyen,
cogunu bilmez // A3ra KaHaraT KblJIMaFaH KeNTeH Kyp KaJsajbl (The one who is not satisfied
with little is satisfied with nothing). This proverb encourages people to know the value of what
they have and to be satisfied.

5. Balik bastan kokar // banbik, 6actan wipuai (Fish begins to stink at the head). 1. Direct
meaning: biologically, it is known that gutted fish smell and rot starting from the head. 2.
Figurative meaning: This signifies that leaders within a team or society are attributed as the
cause of negative occurrences within a specific team or society. According to American scholar
Professor Wolfgang Mieder, the origin of this proverb dates back to 1674. The proverb is
referenced in the book "New England Proverbs". Considering that the subject of our research
article - Armenian-Kypchak written monuments date back to the 16th and 17th centuries, it
can be inferred that the inception of this proverb began even earlier than 1674 [9].

6. Bahsis atin disine bakilmaz // ANFbICTBIH, YJIKeH Killlici 6onMaiabl (transl.: Gratitude has
no greater or lesser meaning). The proverb says that gratitude is a personal prerogative; the
main thing is that their intention is pure.
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7. Bes parmak bir degil // Bec caycak, 6ipzaeit emec (transl.: Five fingers on one hand are all
different). 1. It is said that the five fingers on a person's hand are not inherently the same. 2.
Figurative meaning: this means that people are naturally different in character, consciousness,
worldview, abilities, and other personal qualities, even children raised in the same family grow
up in different ways. Mahmut Kashkari's "five fingers are not the same," Kutip's "although the
number of ten fingers is the same, the length is not the same". As we can see from the above
proverbs, the numbers “five” and “ten” are used as synonyms [8, p. 247].

8. Bin olg, bir bi¢ // MbIH peT esuen, 6ip peT Kec (Score twice before you cut once). The
proverb says that you should think carefully before starting anything. In the teleut dialect, this
proverb is "on kamman kdmadd, nip kammai kdc" in Uzbek, it is used as emmu yaua6, 6up kec.

9. Damlaya damlaya g6l olur // Teni3 TaMiublAaH Kypasiajpb! (transl.: the sea is made up of
drops). The above proverb says that a drop, although small in size, forms a large sea. That is, the
small things and small actions make a great impact on our lives.

10. Dost baga bakar, diisman ayaga // loc 6acka, AylinaH asKKa Kapauasl (transl.: a friend
looks at your mind, an enemy at your shoes). In this proverb, it is said that a friend values the
spiritual, intellectual, and emotional aspects of their companion, while an enemy is solely based
on outward appearances, particularly clothes.

11. Demir tavinda déviiliir // Temipai KbI3FaH Ke3/ie COK (transl.: strike while the iron is hot or
Make hay while the sun shines). This proverb says that everything needs to be done in its own
time. If a person cannot use the opportunity provided to them in a timely and effective manner,
they may not be able to do so after the time has passed.

12. Dilin kemigi yok, séyler // Tin cyiekci3 6oJica fa, cyhekTeH eTefi (transl: the tongue
passes through the body, even if it has no bones). Words are a powerful thing. They can break a
person's heart. Therefore, before saying any words, you need to think carefully and try not to
hurt someone by saying harsh words in anger.

13. Duvarin kulagi var // KabwipraHnblH Aa Kyaafrbl 6ap (Walls have ears). It says that one
must be careful when expressing one's opinions and thoughts anywhere, even in safe places.

14. Dumansiz alef olmaz // OT xaHb6aca TyTiH wbiknaigbl (No smoke without fire). This
proverb says that nothing is ever done just like that; there are reasons for everything.

15. Gavurun akli sonradan gelir // Akcak, Ko¥ Tyc KalTKaH/Zi[a MaHblpabl (transl.: a lame
sheep mows in the evening). Figurative meaning: when people try to start the same thing again,
only after it is already done, and it is too late.

16. Keciye can kaygisi, kasaba yag kaygisi // Bipeyre »aH KaWfbl, 6ipeyre MaJ KaWFsbl (transl.:
the goat worries about his life, the butcher worries about the fat). Figurative meaning: the
slaughter cattle wishes: "I want to stay alive!", and the butcher dreams: "I would like it to be
stabbed, taken to the market and sold!" (Qaidar, 2004: 263).

17. Kenarina bak bezini al, anasina bak kizini al // AnacblHa Kapan KbI3bIH aJl, bIJbICbIHA
Kapan acblH il (transl.: take a daughter by looking at her mother, and eat by looking at her bowl).
This proverb is used in the Ottoman language as «Kenarina bak bezini al, anasina bak kizini
al», while in the teleut dialect it is used as «AH&3i jaMmaHBbIH KbI3bIH an6a! AXiKi jaMaHbIH yjyHa
Kip6a» [10, p. 151-152]. The growth of a girl into an intelligent, beautiful, and well-mannered
person largely depends on her mother, since she is constantly nearby, observing her actions,
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values, wisdom, and upbringing. Just as dirty dishes can repel guests and raise doubts about
cleanliness, the mother serves as the standard of purity of a well-mannered girl [10, p. 194].

18. Kusursuz dost arayan dostsuz kalir // MiHci3 foc i3aereH ajjam A0ccbi3 Kaaa/ibl (transl.: one
who looks for a friend without faults will have none). There is no person without flaws, so looking
for friends among such people is a hassle, the life of a person who has no friends [8, p. 434].

19. Sabr ile koruk helva, dut yaprag atlas tidibd olur // Cabbip Ty6i capbl aiaThIH (transl.:
patience is gold). Figurative meaning: patience, seriousness, and wisdom will always bring you
good results, both pure gold and the precious benefit of what you have done [8, p. 464].

20. Tok acin halinden ne anlar // Ag¢ ay1 oynamaz // A 6aia TOK 6aiaMeH OMHaMak/ibl, TOK,
al 6oJsiaMbIH Jel oislaMaiibl (transl.: a hungry boy does not play with a well-fed one; a well-
fed boy does not think that he will starve). While these proverbs are semantically consonant
with each other and convey the value of hunger and satiety, the impermanence of existence
and non-existence, the peculiarity is that the Kazakh proverb has an expressive and emotional
meaning, combining the word "child". This proverb has been found since the time of the Orkhon
monuments. In the Orkhon written monuments, "the hungry do not think about being full, the
well-fed do not think about hunger”, in M. Kashgari, "The hungry are always on the lookout, the
well-fed do not care”, // The hungry will eat everything, the well-fed will tell everything.

II. Proverbs and sayings similar in meaning to proverbs and sayings in the modern Kazakh
language, despite the change in form.

1. Adam olacagina biiyiidiikce ctidam oluyor // Akna KyJlaKkka alTcaH, aFblll KeTep, KyiMa
KyJIaKKa alTcaH, Kyiblin anap (transl. A piece of advice to a man, a thousand pieces of advice to
a fool. // That is, what you say to a person who does not understand the meaning and the value
of the word is not worth it, so you do not need to waste your words on someone who does not
understand their meaning.

2. Allah bir kapiy1 kaparsa birini agar // Anna 6ip ecikTi »karnca ekiHui ecikTi amwazwl (transl.:
When Allah closes one door, he opens another). When you start something and it doesn’t work
out the way you think it should, it encourages you not to regret it and get upset. This is because
better things and opportunities may await in the future, which means that one must be able to
use these opportunities properly.

3. Alma mazlumun ahint // Bipeyaiy akpbicbiH xkeMe (transl.: Do not take someone else's
property). In Islam, appropriation of someone else's property is considered one of the grave
sins. Therefore, this proverb encourages people not to do so or steal from others.

4. Altun insani eridir insan da altunu // AnTbIH Kepce nepiuiTe *KoJ14aH TasAbl (transl.: Even
an angel will stray from the path at the sight of gold). < Figurative meaning: gold, silver, wealth
are misleading things that lead a person astray and are a man's weakness. Even an angel with
a pure soul and righteous deeds strays from the path at the sight of precious wealth. Therefore,
greed and philistinism tempt a man, lead him/her astray, and cause addiction.

5. Bigak yarasi geger, dil yarast gecmez // IlbllIaKTbIH CaJifaH »apachl »Ka3bLIajbl, TIIIH
caJIFaH »Kapachl a3blIMaabl (transl: A wound caused by a knife heals, a wound caused by
a tongue does not heal), ce3 cyiiekteH eTegi (transl.: The word goes through the bone). This
proverb means that sharp words in anger can break one's heart and upset them, so a person
should think before speaking.
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6. Bir elin samatasi ¢cikmaz // Yalnz elin avazi ¢ikmaz // Xanfbi3ablH YHi mbIKnac (transl.:
One man is a no man). One hand cannot clap, so one man is no man. This means that some things
need to be done collaboratively with others, in an organized way. M. Kashkari has the phrase
"one goose does not make a sound”, that is, instead of "one person", "one goose" is used.

7. Biri vardi geceden, biri diistii bacadan // YbIfbliFaHFa Ky AbIPBIK, (transl.: A fist to the one
who fell). < Figurative meaning: a person who has already suffered in life and is incapable of
recovering from one suffering, is faced with another and gets into trouble [8, p. 336].

8. Deliye hergiin bayram // AkpiMaKKa KyHze Tou (transl: Every day is a feast for a fool). <
figurative meaning: A fool prefers playing and having fun rather than working and doing useful
things [8, p. 188]. In the Crimean-Tatar dialect, it states "mamé6daa hdp 2yH 6aipamdoeip”, / in
the Ottoman language - "cak onaHa hdp 2yH dyjyH / every day is a holiday for a healthy guy”. In
modern Kazakh, the word "fool" is used, and in the Ottoman dialect, instead of the word "fool",
we can see that the word "healthy guy" is used.

9. Deve boynuz ararken iki kulaktan da olmus // TokaJs eliki My#i3 cypaliMbIH el KyJlaFbIHaH
alpbpLIBINTHI (transl.: a polled she-goat asked for horns, but was left without ears).< figurative
meaning: itisintended for those who are not satisfied with what they have, butlose everything,
striving for the impossible.

10. El an diisman gayreti // Jlocka KyJiKi, AylunaHFa Taba Kblia kepMe (transl.: do not be a
laughingstock for your friends and a source of gloating for your enemies). < 1. Literal meaning:
the laughter word is a word that has an emotional impact on a person, and has a significant
impact on mood swings. 2. Figurative meaning: a certain action of a person, not to show his/her
weakness, so that neither friend nor enemy will be laughed at.

11. Erken uyanan matlubuna erer // EpTe TypfaH KIiriTTiH bIpPBICHI apThIK, epTe TypFaH
auesAiy 6ip ici apThIK (transl: a man who gets up early succeeds in business, a woman who gets
up early will do one more household work). A proverb that has not lost its relevance even today.
[t means that the earlier a person wakes up, the more useful things he or she has time to do,
and the more prosperous the day will be. This proverb has been used since ancient times. For
example, Zh. Balasagun said: "The wealth of the early riser increases // the luck of the early
riser lights up".

12. Zaman sana uymazsa, sen zamana uy // 3aMaHblHa Kapa# aZamsl (transl: a man of the
times). < People who lived in the same era and were educated in the same society, although
different, but their way of life, thoughts, goals and interests are similar to each other.

13. Her gecenin sabahi. Her kigin bir bahart // KapaHfbl TYHHEH KeliH /e »KapblK KYH LIbIFa/bl
(transl.: It's always darkest before the dawn). // Every night has a morning, cold winter has
summer. This means that there is joy after hardships. R. Khorezmi wrote, "No matter how long
the night is, the morning comes".

14. Her sey incelikden, insan kalinlikdan kirilir // ApaMHbIH KeHijai 6ip aTbIM Hacblbaii/jaH
Kasazpbl (transl.: A man may be offended by such a small thing as a dash of naswar (tobacco)).
- figurative meaning: People are very sensitive and tender, so they can be upset because of
something that might not happen, even if they do not get hurt.

15. Iki kilic arasinda // 1ki kili¢ bir kina girmez // Exi KomkapablH, 6achl 6ip KasaHra
CbIMMaiibl HeEMece eKi KblJIbIl 6ip KblHANKa cbliMai/ibl (transl: Two ram heads will not fit
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in one pot or two swords do not fit in one scabbard). < 1. Literal meaning: A sword is a type of
weapon. It is made of various hard materials such as steel, iron, etc. 2. Figurative meaning: a
word that is said when two people are arguing about the same thing or when two guys are going
to marry the same girl.

It can be noted that the proverbs found in the Armenian-Kypchak written monuments
analyzed above have not lost their lexical meaning in the Turkic languages. This, in turn, proves
that the Gregorian Kypchaks spoke Turkish and were Turkic-speaking.

Conclusion

In general, the extensive use of proverbs and sayings in the language of a nation is a reflection
of the richness of both the vocabulary and the knowledge of these people. The main vocabulary
of the Armenian-Kypchak proverbs and sayings consists of words of a common Turkic nature.

Proverbs and phrases written in the Kypchak language using the Armenian alphabet are
an invaluable treasure common to modern Turkic languages. Not many scholars have studied
Armenian-Kypchak proverbs and sayings. The above-mentioned scientists have so far conducted
research on only two books from the list related to proverbs and sayings in the Armenian-
Kypchak language. Therefore, it is still necessary to conduct a linguistic research of proverbs
and sayings in the other seven books.

In conclusion, proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak language and the Turkic
languages have been compared. As a result of the comparative study, a large number of
proverbs and sayings common to the Turkic peoples in the Armenian-Kypchak language have
been noticed. This is evidenced by the examples given above. It has been noted that some
proverbs and sayings in the Armenian-Kypchak language are currently used in the same form,
without changing their lexical meaning and structure, and words in the composition of some
other proverbs are changing. However, we observe that while the words in the proverbs have
changed, their original meanings have been retained. The proverbs of the Armenian-Kypchak
language uphold a shared Turkic worldview, along with religious and cultural values.

Financing information. The article was written within the framework of the scientific
project “Lexicographic system of phraseological units common to Turkish languages” in the
direction of basic research in the field of social, humanitarian sciences and arts for 2023-2025,
appointed by the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan
(NeAR19675130).
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A. Cepikka3sbiKpbi3bl, P.A. ABaKOBa
da-Papabu ameiHdarsl Kazak yammbik yHugepcumemi, Aamamot Kazakcmax

ApMAH-KBINIIAK TiIIHAEr] MAKa/I-MITeJlJep: CEMaHTUKAJIbIK-KYPbLJIBIMABIK TaJa4ay

AngaTna. MakasiaZa apMsH-KbINIIAK, TiJIiHJE Ka3blJIFaH MaKaJl-MaTeJlep KypblIbIM/bIK-CEMaHTU-
KaJIbIK, TYPFbIZIaH KapacThIpbLIaAbl. MaKa/laHbIH 63€KTLIIr — apMAH-KBIIILIAK, TUTIHAE MaKal-MaTesepi
Kasipri yakpITTa TYpPKi XaJIbIKTapblHJAa Ke3JecCeTiH MaKa/l-MaTeJJepMeH CaJbICThipa 3€pTTey TiJl
6is1iMi MeH TiJ1 TapuXbl YIIiH aca MaHbBI3/AbI, 63€KTi TaKbIpbIMTAPAbIH 6ipi. Maka/laHbIH, MaKcaThbl —
apMAH-KBINIIAK, TIIIHAEe MaKa/l-MaTe LepAi Ka3ipri yaKpITTa TYPKi XaJbIKTapblHJa Ke3eceTiH MaKaJl-
MOTeJ/IZIEPMEH CaJIbICTBIPBIN, OPbIH aJfaH KYPbLIBIMABIK K9HE MaFbIHAJIbIK MOJUGUKALMAIAPJIbI
(TpaHcdopMmanus) aHbIKTAy. ATaJMBbIII MaKcaTKa KeTy VIIIH apMsH-KbINIIAK, TiJiHAeri Makai-Ma-
TeJJlep TOINIIbLIAHBIN, WHTephnpeTauusaaadabl. Kasak TijliHAeri MarblHajac MaKaJ-MaTeJJepMeH
TYJIFAJIBIK KOHE MAa3MYH/IbIK CUNAThl GOUBIHILA CAJbICThIPMaJIbI TAIAY *KaCaJbII, TY>KbIPbIM/IAI3/IbI.
3epTTeyAiH FBUIBIMU KoHE TEOPHUAJBIK KYHJBLJIBIFBIH MaKaja/la apMsAH-KbINIIAK, TiJiHJE »Ka3blJIFaH
MaKaJI-MaTeJiep/li 3epTTereH FaJabIMAAP/bIH XX9He HeMic FasibIMbl Mepkc Alanb6epTTiH eHbOeKTepi
MEH FbLJIbIMU MaKaJlaJapblHAAFbl TYXbIPbIMJAPbIHbIH, TalJaybl Kypanabl. 3epTTeyaiH ajicTemMeci —
apMSH-KbINIIAK TiJiHJAE KOJAAHBLIFAH MaKas-MaTe [ epAiH, xKacaly *oJAapblH alKbIHAAM, OJIap/bl
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Kasipri Kasak TijliHJeri MakKaJj-MaTeJJepMeH CaJbICThipa OTBIPbIIN, CEMaHTUKAJIbIK-KYPbLIbIMbIK,
Tajjay Kyprisingi. Tangay HOTHXKeCiHJEe apMAH-KbINIIAK, TiJIiHJAE »Ka3blJIFAaH MaKaJ-MaTeJsJep/iH,
KYPBLIBIMABIK, KaFbIHaH 63repiCcKe TyCKeHiMeH, MaFblHaJ/IbIK, KaFbIlHaH Kasipri Typki TingepiHperi
MaKaJ/I-MaTeJilepMeH YKCACTbIFbl aHbIKTalazAbl. AJIbIHFAaH HOTUXKeJlepAl KOFapbl OKY OpbIHJAPbIHAA
»KaJnbl Tia 6iniMi, Typki TingepiHiH Tapuxbl MeH MaJeHMeTi GOHbIHIIA apHaWbl KypcTapja KoHe
M3/IeHH JlepeKTep/i KaKeT eTeTiH OKy Kypa/lZjapblH KypacThIpyAa KoJAaHyFa 60/1a/bl.

Ty#iH ce3gep: apMsiH-KbIIIIAK, TiJli, OpTa Facblp eCKepTKillTepi, MaKaa-MaTe/NAep, MaFblHAJbIK,
KYPbUIBIMABIK,

A. Cepukkasbikbi3bl, P.A. ABakoBa
Kazaxckuli HayuoHa1bHbll yHUBepcumem umeHu aab-Papabu

ITocs10BULIbI U NMOrOBOPKH HA apMAHO-KHITYAKCKOM A3bIKE: CeMaHTMKO-CTp}’KTyprlﬁ dHaAJIN3

AHHOTanus. B ctaThe paccMaTpHBalOTCS NMOCJIOBULBI M TIOTOBOPKY, HAallMCAaHHbIE HA apMAHO-KUITYaK-
CKOM SI3BbIKE CO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKON TOUKHU 3peHUsl. AKTYaIbHOCTb CTaThbU 3aKJ/II0YAETCs B TOM,
YTO U3y4yeHHe NOCT0BUL] B apMAHO-KbITYaKCKOM fI3bIKE B CPABHEHHH C [TOCJIOBUIIAMH U TIOTOBOPKaMH,
BCTPEYAIOUIMMUCS Y TIOPKCKHUX HApOJIOB, CETOAHS SIBJSIETCS OAHON M3 Ba)KHEHIIUMX UM aKTyaJlbHbIX
TeM JJ1s1 I3bIKO3HAHUS U UCTOPUU A3bIKa. Llesib cTaTbU — comnocTaB/ieHHe MOCJA0BHUL, U TOTOBOPOK Ha
apMsHO-KHITYaKCKOM fI3bIKE C I0CJOBUL[AMH U IOTOBOPKAMH, BCTPEYAIOLIMMHUCS B HACTOSIILIEE BPEMS Y
TIOPKCKUX HApO/I0B, U OIpe/iesieHre NMPOU30LIEe/IINX CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYEeCKUX MOoAUPHKALUH
(Tpancdopmanuit). Jys AOCTHXKEHUS 3TOM Liedd OBbLIM CTPyHNNHPOBaHbl U HUHTEPHPETHPOBAHBI
MOCJOBHLbI M MOTOBOPKM Ha apMsAHO-KUIYAKCKOM si3blKe. Bbli mpoBeJieH CTPYKTYPHO-CMbICJOBOMN
CPaBHUTEJIbHBIM aHa/IU3 CO CXOXKHMMHU MOCJIOBHULIAMHU U MOFOBOPKAMU B Ka3axXCKOM fI3blIKe, U ClleJIaHbl
BbIBOJbl. HayyHyl0 M TeopeTHYecKyl0 LeHHOCTb MCC/Ae[J0OBaHMsS INpeJCTaB/seT aHalIUu3 BbIBOJOB
B TPYAAax M HAYYHbIX CTATbSIX YYEHBIX, M3Y4YaBIUMX IOCJAOBULBI W IOTOBOPKM, HANMCAaHHbIE Ha
apMsHO-KMITYaKCKOM fI3bIKe, U HeMelKoro y4yéHoro Mepkca Ajjanbbepta. MeToanKa Hccae0BaHUA
3aKJ/II04aeTcs B onpe/ieJIeHUH CII0CO00B CO3/aHHUA NMOCA0BHUL] U IOTOBOPOK, UCIO/Ib3YeMbIX B ApMSAHO-
KbITYAaKCKOM I3blKe, CDAaBHEHHH HX C IOCJIOBUL[AMU U IOTOBOPKAaMHU B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM fI3bIKe
Y NPOBEJEHUHN CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHOIr0 aHa/ln3a. AHAJIM3 MOKa3aJj, YTO NOCJAOBHULBI U MOTOBOPKH,
HallMCaHHble Ha apMSAHO-KUITYaKCKOM fI3bIKE, XOTS U IpeTepIiest CTPYKTYPHYIO TpaHchopMali1io, HO
CEMaHTHUYECKHU CXOXH C OCJ0BULAMH U IOTOBOPKAMHU B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3bIKAX.

KiioueBble c/10Ba: apMsAHO-KbITYAKCKUN f3bIK, TaMATHUKU CpeJHEBEKOBbs, IIOCJOBULBI U MOT0-
BOPKH, CEMAaHTUYECKUH, CTPYKTYPHBIH.
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